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Augustin Wibbelt,

Maienmorgen
tradukita de Manfred Retzlaff

Mit blauen Flügeln fliegt durch’s Feld
Der junge Maientag,
Die Lerche springt vom Nest und singt:
“Ich bin schon wach!”

Jetzt greift die Sonne mit goldner Hand
Durch weißen Nebelrauch,
Da recken die Bäume sich aus dem Schlaf,
Die kleinen Blumen auch.

Traduko de la Basgermana poemo “Maienmuorgen” de Augustin Wibbelt (∗1862-09-19 – †1947-09-14) en la Germanan de Manfred Retzlaff (∗1938-11-04) en
2011-12-30.
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Ins Hochdeutsche übertragen von Manfred Retzlaff.
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